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Introduction 
Paul of Aleppo (1627 — 1669) — son of and assistant to the Patriarch of Antioch 
Macarius. He was accompanied Makarius on his trip (1652 — 1659) in Moldavia, 
Wallachia, Ukraine and Russia, and left a detailed description of the seen, which is the 
primary historical source. 
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Biography 

Paul of Aleppo (Arabic — Bulos ibn az-Zayim Halebi) was born in the Syrian city of 
Aleppo about 1627. 

His father, Yussef (? — 1672) was a priest of Syrian Orthodox (melkit) church. Please 
be aware — when he married and became a priest, he gained the name of Yuhanna (John). 
His wife soon after the birth of Paul died, and in 1627 — 1634 he was a monk in the 
monastery of Mar Saba. 27 Oct 1635 he was ordained as Metropolitan of Aleppo (under 
the name Meletii) and 12 Nov 1647, in Damascus, he was elected and ordained as a 
Patriarch of Antioch (under the name Makarios, which became the most famous of his 
name). He became the third Patriarch of Antioch named Macarius, and occupied this 
position up to the death that occurred in Damascus on June 12, 1672 (there and later in this 
article all dates given in Julian style). 

Paul received some education. His native language was Arabic, he also had known 
Turkish (state language at that time in Syria) and Greek (the language of worship, sacred 
books and spiritual literature). But the general education level in melkit environment was 
then very low, particularly Paul was not familiar with literary Arabic and had written in 
vernacular (this added hassle to translators). During his long stay in Russia, he learned 
something Russian. He made his spiritual career under the tutelage of a father. 8 May 
1642, he received the rank of subdeacon, 07 Feb 1644 he married. He had two sons — 
Ananias and Constantine (Murkos, 5, 144); in 1660 Ananias has been a deacon (Murkos, 5, 
164). 

21 Nov 1647, 9 days after the election of his father to the patriarch, Paul was ordained 
to the archdeacon. In this rank he remained until his death. 

All the time of his archdeacon service Paul was assistant and secretary of his father, 
the patriarch. Burning affair of patriarchy at that time was money trouble: its debts were 
too large, the Turks taxated their Christian subjects with high taxes. Makarios decided to 
attend Orthodox countries to gather costs for material support of patriarchy. I. 
Krachkovsky suggested that he was invited by Arseniy Sukhanov to visit Moscow (it is 
known that in May 1652 Sukhanov spent a week in Aleppo in metropolitan court, 
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therefore, had a conversation with Makarius, and two months later Macarius got on a trip 
to Moscow). 

This Makarius' trip (1652 — 1659) had surprisingly extensive religious and political 
consequences — and this despite the fact that material result of his first trip to Moscow was 
quite significant. Macarius was able to pay off debts and even the began a significant 
building for patriarchate. 

During a long-time stay in Moscow Macarius took very great authority among 
Russia's leaders. So when the question of the trial of the Moscow Patriarch Nikon was 
risen, in 1662 Macarius receive invitation to come to Moscow. After a long delay in 1664 
Macarius (again accompanied by Paul) went into a second trip to Moscow. This time they 
rode together with the patriarch of Alexandria Paisius. They choose a path through the 
Caucasus, has long held in Georgia (probably from late 1664 to early 1666); June 21, 1666 
came to Russia in Astrakhan. Then they rode through the Cherny] Jar, Tsaritsyn, Saratov, 
Symbirsk, Arzamas, Murom. 21 Oct 1666 they arrived in Vladimir, November 2, 1666 — in 
Moscow. In December 1666 both patriarchs participated in the church's council in the 
Moscow thar denied Patriarch Nikon of its dignity (it seems rightly Macarius received 
sable in Moscow!). Up to June 10, 1668 Macarius with Paul stayed in Moscow. On the 
way back August 10, 1668 they arrived in Astrakhan, in September went up further by 
Shemakha to Georgia. Paul died in Georgia. 

The reason for the dating of this event are two Macarius' letters to the Moscow 
Patriarch Joasaph. In the first, from February 4, 1669, Macarius informed about the arrival 
to Georgia. In the second, from June 22, 1669, Macarius wrote: "We came to Iveria 
[Georgia], and remained one month and died Archdeacon Paul". Then Paul died between 
04 Feb and 22 Jun 1669, approximately — in March 1669, in Tbilisi. Possibly, there he was 
buried. 

Macarius returned to Damascus even in 1670 (known his letter from Damascus to 
Moscow, dated August 30, 1670). 


Description of trip to Moscow 

Paul became famous that conducted a detailed travel diary, which is a first-class 
historical source. Let us note that preserved only records of his first tour, which will be 
further talks. Likely that during the second journey Paul also led the diary, but it still is not 
found (probably perished without a trace). 

There are following manuscripts of Macarius’ journey description known: 

1. London manuscript (a manuscript of the British Museum), purchased by Count 
Frederik Hilford in 1824 in Aleppo. It was rewritten in 1765 and consists of 4 large 
volumes. This valuable manuscript contains the complete version of work. Yes, it describes 
the beginning of the journey from Aleppo through Asia Minor to Istanbul, Makarius' stay 
in Istanbul and the sea voyage to Constanza, also it contains a detailed description of the 
back path of Makarius and his first steps since his return. Please be aware that in the late 19 
century this manuscript was considered lost, which was reflected in several publications of 
the time. Fortunately, later the manuscript was discovered. 

2. Paris manuscript (manuscript of the Paris National Library.) It was deposed to the 
library in the collection of French orientalist C. Schaefer (1820 — 1898) in late 19 century. 
Brief details about it were first published in 1901. It is the oldest of the manuscripts (dated 
17 century). It copied by the two handwritings, and it was suggested that at least part of the 
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manuscript was Paul's autograph. This assumption is controversial, so this issue and 
manuscript a whole needs further investigation. 


had wat 


Page of Damascus manuscript (64b). At the 
margin show "Description of our accession to 
the Cossacks country." After Ya.Polotnjuk 
(1971) 

3. Damascus manuscript rewritten in 1700. This manuscript gives an abbreviated 
version of the description (especially important for us that the description of the back path 
through Ukraine in 1656, reduced from dozens of pages to a few sentences). In the 19 
century there were made three copies of this manuscript: in 1847 — a manuscript of the 
Training Department of the Ministry of Foreign Affairs (later — St. Petersburg Branch of 
the Institute of Oriental Studies); in 1849 — a manuscript, ordered by Porfirio Uspensky and 
submitted to the Public Library (St. Petersburg); in 1859 — a manuscript, ordered by the 
director of the Moscow main archives of the Ministry of Foreign Affairs M.A. Obolensky 
(preserved in this archive). This last manuscript was the basis of Russian translation by 
G.A. Murkos. 

In 1913, celebrating 300 years of the Romanov's house ruling in Russia, Patriarch of 
Antioch Gregory 4 (1859 — 1928) made a valuable gift to Emperor Nicholas 2nd. The gift 
consisted of 42 manuscripts, including the Damascus manuscript of journey, photocopy of 
London manuscript and some autographs by Patriarch Macarius and Paul of Aleppo. In 
1919, Damascus manuscript and copies were sent to the Institute of Oriental Studies in St. 
Petersburg, where they are stored now (messages that Damascus manuscript was burned in 
1860, fortunately, turned out to be a false). 

4. Kyiv manuscript purchased in 1896 by A. Krymsky during his trip to Syria. It was 
copied somewhere in the middle of 18 century, burnt, has no beginning and end. As for 
content it is reducing (epitoma) of primary version. A. Krymsky, considering this 
manuscript, found in it few places that allow one to make corrections to the translation of 
G. Murkos. A. Olesnytsky found within this manuscript fragments that complement 
translations by Belfour and Murkos. When A. Krymsky became secretary of the Ukrainian 
Academy of Sciences, he handed the manuscript, which was his private property, to the 
Academy. Ukrainian Arabist Taufik Kezma completed the translation of this manuscript, 
which still lies in the archives of the Academy of Sciences unused. 

5. Aleppo manuscript of 1750, which by description Syrian scholar K. Bash recalled 
by Krachkovsky. This manuscript appears to be close to the Paris manuscript. 

A notable feature is that all description's manuscripts were discovered in 19 — early 20 
centuries. And for the past 100 years, the fund of manuscripts was not filled with new 
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discoveries. Apparently, all stored texts have been found, and there is little hope of finding 
new manuscripts. 

Paul has worked on describing long time (if not to the end of life). During the trip he 
made draft records that were later processed in a fair description. Krachkovsky assumed 
that Paul made the first (brief) verson of description during his long stay in Moscow, not 
later than February 1656. 

Paul himself describes his work in these words: 

I strained my eyes, thoughts and feelings, has made great efforts and a lot of 
work, while extract this story from crude notebooks, when I had finished a year after 
they were written. (Murkos, v. 3, p. 30) 

Know, my brother, that the information that I submit, are not subject to any 
doubt, because when I again came to Moscow from the country of Georgia, 
accompanied the patriarch of Egypt and my father, I thoroughly checked and 
confirmed all these details (Murkos, v. 5, preface, p. 3 — from London manuscript). 
From this we can conclude that the full version of description was concluded by Paul 

in Syria somewhere between the two trips (ie in 1659..1666 years), and later, during a 
second visit to Moscow, Paul continued to make additions to it. If one understand the 
expression "when they fail year after writing" literally, it will turn out that Paul work out a 
description for one year after return, ie in 1659 — 1660's. But this expression can be 
understood and so that Paul continued to keep their records for one year after their return 
(the end of his work actually contains a detailed description of how Paul and Macarius 
ruled his patriarchate in 1659 — 1661, including description of Paul's construction activities 
in Damascus and Aleppo). 

Description consists of 15 books (in brackets shows the volume of books — the 
number of pages in G. Murkos' translation): 

1 — from Aleppo to Moldavia; (43 p.) 

2 — stay in Moldavia, (69 p.). 

3 — stay in Wallachia; (58 p.) 

4 — travel through Ukraine, stay in Kyiv; (80 p.) 

5 — trip from Kyiv to Kolomna; (64 p.) 

6 — stay in Kolomna; (54 p.) 

7 — stay in Moscow; (57 p.) 

8 — stay in Moscow; (63 p.). 

9 — stay in Moscow; (94 p.). 

10 — stay in Moscow, a trip to the Trinity-Sergius monastery and return to Moscow; 
(57 p.) 

11 —journey to Novgorod and return to Moscow; (61 p.) 

12 — visit to Savvyn monastery and return to Moscow, the back way through Russia 
and Ukraine to Moldavia border; (75 p.) 

13 — stay in Moldavia and Wallachia; (66 p.) 

14 — stay in Wallachia; (43 p.) 

15 — way back through the Black Sea, Asia Minor and Syria. Actions of Makarius and 
Paul to manage patriarchate in 1659 — 1661 years (70 p.). 
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Study of description 

The study of Makarius' travel began in 2 quarters 19 cent. Immediately after Hilford's 
manuscript came to London, F. Belfour began to translate it in English. This translation 
was published in 1829 — 1836's. Translator made certain reductions, particularly obscure 
for him details of Orthodox religious life (so, he excluded description of the Assumption 
Cathedral of Kiev-Pechersk Lavra). Sometimes the places of these reductions marked in 
the text, and sometimes — not. In the late 19 century it was found that this manuscript (and 
therefore translation) had lacuna, which accounted for the description of the Moscow 
Kremlin cathedrals. 

At this first stage researchers used exclusively this English translation. In 1836 in the 
journal «Bibloteka dlja chtenija (Library for Reading)» (Ne 3 — 4) P.S. Saveliev published 
report based of the first volume of translation. In 1872 — 1873 description of Kyiv was 
published in the "Kievskie eparchialnye vedomosti" magazine. 

In 1874 description of Kyiv was published in the "Collection of materials for 
historical topography of Kyiv and its neighborhood" prepared by the Kiev Commission for 
analyzing the old documents. The editor of 2nd section, which contained a passage from 
Paul, was professor of the Kiev Theological Academy F.A.Ternovski. The text of the 
description published here consists of two parts. First, perhaps, is the reprint of "Kievskie 
eparchialnye vedomosti" (although this was not stated clearly, and I have not had occasion 
to compare texts), translator of this part remained unknown. The second part of the 
description translated by N.P.Dashkevich. 

This translation, because it was included in a separate book publication, became very 
common, gained extraordinary publicity and is often used. Along with this translation 
spread error: description mistakenly dated 1653 year. 

Paul was in Kiev twice — in 1654 and 1656 years, the first part concerns the 
description of the visit of 1654, and the second — in 1656. Thus, modern researchers will be 
careful not to further distribute this error. 

The following Russian publication — the translation of description beginning by 
D.Blagovo (1875); review of the trip, written by Abolensky (1876). 

Belfour's translation was considered so valuable that in Main Moscow archive of the 
Foreign Ministry was carried out full Russian translation, the manuscript of which was 
used in the archive. 

During this period, accounting interest for description in Romania. Thus, in 1862 
published a fragments, translating by Negruzzi from Russian article by P. Saveliev; 
B.P.Hidzeu (1865) and Choran (1900) did their translations from Belfour's edition. 

In the same period, accounting the discovery (and copying) of new manuscripts of 
descriptions that laid the basis of next studies. 

The second period of research began in the late 19 century, when Professor of 
Lazarev Oriental Languages Institute (Moscow) George Murkos (1846-1911) performed 
the complete Russian translation and published it in the "Readings of Imperial Society of 
Russian history and antiquity" (1896 — 1900) and as a separate imprint. Please be aware 
that this translation is combined: most of the text translated from Arabic manuscript of 
Moscow archive, and those parts that are missing in this manuscript, translated from 
Belfour. In particular, from Belfour's translation translated initial and final sections 
(chapters | — 16 of Ist book — from the beginning up to departure from Constantinople, 
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chapters 16 — 18 of 12th books — from departure from Moscow to arrival to Rashkiv, 
chapters 7 — 12 of 14th book and the entire 15th book — since the last visit to Bucharest). 

After this important articles about description were published by the professors of the 
Lazarevsky Institute Agatangel Krymsky and Andrew Olesnytsky. 

G.Murkos' translation aroused considerable interest in work of Paul. In 1898, St. 
Petersburg publisher P. Soykin, foregoing translation in print CHOYDR, released excerpts 
from a printed parts, which certainly helped popularize the work. 

Center for studies in this period was the Moscow. High-quality, easily accessible (by 
printing in Russia and Russian language) translation by Murkos almost completely ousted 
from the research practice the rare book of Belfour. The main achievement of this period 
was the widespread introduction of this source to research the history of Russia and 
Ukraine — the countries of primary attention of the text. G. Murkos intend to remake his 
translation and publish it along with Arabic text, but this intention remained unrealized. 

Third period of studies began after World War I and continue, in our opinion, to our 
time. It is characterized by the decline of basic research, the proliferation of their 
geography and regionalization. 

The greatest achievement of this period one will recognize the work of Romanian 
Arabist Basil Radu, which examined the Parisian manuscript of description and prepared 
its Arabic text and French translation. This work was published in three issues of 
"Patrologia orientalis" in Paris in 1930 — 1950's. 

But this great work is still some fatal unusable. In a time when it was published, evil 
empire called the Soviet Union distance themselves from the rest of the world with iron 
curtain, and all scientific contacts of Soviet scientists with civilized world were broken. I 
assume that the Communists were not willing to subscribe for state expense book called 
"Patrology" and distribute such a "religious literature". Thus, scientists of the countries that 
most in need of this edition were cut from this source of information and had no 
opportunity to take advantage of it in their investigations. For the geographical and 
linguistic barriers to this edition added even political barrier. Even as a specialist 
Krachkovsky in his article in 1949 mentions only the first issue of work by B. Radu, 
though had already been released the second issue and preparing a third. 

From the Ukrainian scientists this work was examined only by Ja.Polotnjuk who 
appreciated its scientific level and at the same time said that it contains only fragments of 
the description: "Only a small portion of the text of the Paris manuscript was available to 
us through the publication of B. Radu" (1990) — which again is a riddle, what is the scope 
of the Paris edition. 

European scientists, for whom this edition was available easier, also showed no 
particular activity in its use (at least Google gives very little facts cited.) 

Geographical extension of the work of Paul's studies appeared in the publication of 
several translations of Ukrainian and Polish, which were printed in Poland and Ukraine. 
Besides translations were published review articles and a source-study articles. 
Regionalization of studies proved that from all the great description researchers interested 
primarily in description of Ukraine. 

This approach, on the one hand, helped popularize the Paul's information, broad 
introduction to the educational and research practice. On the other hand, in terms of 
historical methods, it was a step backwards compared to the 2nd period, because to clarify 
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a number of purely regional issues one should considered a broad term of whole 
description. 

For example, to answer questions about the authenticity of Paul's description of the 
Ukrainian context, we must determine the extent of our confidence in the description as a 
whole and for the researcher should draw on the full publication and may not restrict to 
excerpts, admissible in Ukrainian translations. 

So, recognizing the regional works to be valuable in particular questions (these notes 
and observation should be taken into account in future work), I do not see capital 
improvements in the research topic in general. 

I have no information on similar regional studies of the Paul's description in Russia, 
Moldova and Romania, although for the history of these countries it is no less important 
than for the history of Ukraine. Especially regrettable that remain unknown in Ukraine 
works of Romanian researchers: although geographically Ukraine borders with Romania, 
in cultural terms as if we live on different planets. 

The fundamental items of research work of Paul, in our opinion, are: 

- determining the correspondence between the text of all manuscripts, establishing 
their origin and division for versions; 

- digital publication of all manuscripts in the Internet; 

- reconstruction of the most complete source text in completing the maximum number 
of gaps; 

- the critical edition of Arabic text after all available manuscripts; 

- preparation of new scientific translations based on the critical edition; 

These tasks (except Internet) generally repeated items, pointed out by Ja. Polotnjuk in 
1971 and over the past ca 40 years they don't lost their relevance. 


Source value of description 

Description is a very valuable historical source (in brackets I put assessment 
according to assess the credibility rank of historical sources, proposed by me): 

1, it was recorded by eyewitnesses and contemporaries (and sometimes — even the 
participant) of events (estimate — 0, the highest possible); 

2, description has not been processed by a later editoring, and all of its bias trends are 
a reflection of the author (estimate — 0, the highest possible); 

3, the author of description was Orthodox (ie there was no religious barrier separated 
him from the described realities); he had access to many details of religious life, for which 
were indifferent or had no access to the Catholics authors (estimate — 1, the highest 
possible); 

4, the author had a good enough education and belonged to the religious elite; this 
opened the doors for him to the first persons of countries he visited. He saw by own eyes 
Moldavian gospodar Basil Lupu, Ukraine's hetman Bohdan Khmelnytsky and his son 
Timothy, the Russian Tsar Alexis and Patriarch Nikon. 

5, description is extremely detaileds and leaves no doubt — the author was aware of 
the things about which he wrote (estimate — 1, the highest possible). 

6, many records contain detailed (up to one day) dating; those records that have no 
direct dates in the text can be dated to within a few days, based on trip context (estimate — 
1, the highest possible). 
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The only minus for Paul was a language barrier — because in those countries through 
which he passed, nobody, probably not possessed neither Arabic nor Turkish, also he don't 
knew Slavic languages. The intermediate language was Greek, that should be considered 
when using the work (estimate — -1, the lowest possible). 

Thus, for the six estimated parameters description Paul won five highest ratings, 
indicating the high cost source. 

A notable feature of the Paul's style is a positive mood and disposition to the 
widespread use of higher and superlative degrees. While in Orthodox countries, Paul 
generously gives positive evaluation and makes so, seemly, without any thoughts in secret. 
For example, while he stayed in Iasi he note: 

Also gave us peaches, plums and cherries, candied, so delicious, that one can 
thought that they had just ripped off the tree [...] It is said that in Iasi thirty churches 
and monasteries. In the city is easy to breathe: its air and water are excellent and 
very enjoyable, better than all the other cities of this country. 

It is hard to imagine that these superlatives highlighted by us had a political or 
ideological purpose, they should consider features of Paul's writer features (perhaps it was 
not his individuality, perhaps, so was taken to write in the cultural circle, to which Paul 
belonged and for which he wrote; but to meditate on this subject, we should further expand 
the context of the investigation). 

Numeric data that suggests Paul often seem exaggerated, and sometimes — much 
exaggerated (for example, 500 000 troops of Khmelnitsky). All they require careful 
treatment and testing (where possible). However, be aware that such exaggeration is a 
characteristic not only of Paul and not only a 17 th century. So even though today the 
statistics on the birmir.net portal convinces us that Ukraine has 14 million Internet users, 
when there are actually no more than 5 million. 

Overall description of the Makarius' trip must be recognized as primary historical 
source. 


Metrology 


Chronology of Paul's records is often very detailed, he often note not only day and 
month but also day of week. Full dates of many records may be deducted on the basis of 
these basic guidelines and Paul's relative dates like "next day, Tuesday...". Paul uses the 
September calendar system of world creation, and year notes only occasionally, mostly in 
the records on 1 September: "Come the... new year" (not forgetting to mention that this — 
day of remembrance of Symeon Stylites, the greatest saint of Antioch Patriarchate). 
Therefore, pulling back the years Paul for the January years of birth of Christ, one should 
subtract 5509 for dates from 1 September to 31 December and 5508 — for dates from 
January | to August 31. This trick is well known, but we again remind about it, because 
sometimes in the Murkos' translation it is not used. 

Part of Paul's records dated only for religious holidays and can be specified, but in my 
tour guide it almost don't worked. Sometimes there is a discrepancy in the records of | day 
between the number of day and day of week. Presumably, these differences can be 
corrected by careful reading and analytical indexing all events day by day, but these fixes I 
also was not carried out. 

Paul knew four measures of the path length: a day of way, mile (which he sometimes 
calls a short or Turkish mile), long mile oftenly referred to as the Cossack one (as opposed 
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to his usual short miles), versta. According to Paul, Russian versta coincides with a short 
mile, and long mile contains 5 short miles or verstas. 

It should be noted that S. Herberstein, who visited Russia for 130 years before Paul, 
also note that mile is equal to 5 versts. Apparently, this was officially taken metrological 
ratio, which was constantly used in the Russian state. 

A notable feature of the descriptions is that Paul note length of road in Ukraine with 
Cossack miles but in Russia with verstas; in the other pieces of route distance between 
cities not listed at all (at most — specified number of days of way). While voyage by Black 
Sea mentioned some distance on several hundred miles (probably from the words of 
sailors). From this we can conclude that Paul himself did not try to calculate the length of 
the journey and recorded the data that reported to him by local officials. It is important to 
note that in Ukraine the distance in miles noted almost everywhere. 

Measuring distances on modern maps recorded by Paul, leads to the following 
diagrams (details — where Paul noted distances and how much there are kilometers — are 
presented in the next section; obviously erroneous distances records are ignored, those 
cases noted in comments to the relevant fragments of route). 

yKpaiHcbkKi MMi 
ukrainian miles 


y=0,1198x + 0.0161 


R*=0.8651 


0 10 20 30 40 50 60 TO 
KiNOMeTpM (kilometers) 
Large (Ukrainian) miles in the Paul's description. 1 mile = 8.35 km 
Linear regression law explains only 86% of variations. This is relatively lower than 

for other charts. Apparently, there's a role of measurement resolution in describing miles 
(Paul prefer to use the whole integers miles, once recorded 0.5 miles, twice — 1.5 mile, 
once — 2.5 miles). The influence of this factor was discussed in the article "Herbershtein's 
mile”. 
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KinoMeTpH (kilometers) 
Miles in the Paul's description. 1 mile = I km 


Many times Paul note how much somebody weighs and how much it costs, gives the 
ratio of monetary units. These data deserve a separate analysis. 


Travel itinerary 

Thanks description is detailed enough we can compile a fairly detailed itinerary of 
travel. We present it with maximum of details for reference. 

Locations that Paul recorded in phonetic way, was primarily decrypted in the Murkos' 
translation with indication of matches that were pursued in the late 19 century. These 
transcripts practically unobjectionable, so in our list are placed they (not the original 
writings of Paul). Many of the names without any problems can be found on contemporary 
maps: yes, I used for Turkey general geographic map measure | cm: 20 km, for Romania — 
general geographic map measure | cm: 25 km, for Ukraine — regional geographic maps 
measure | cm: 2 km, for Russia — regional administrative maps measure | cm: 4 km. Those 
names which I found on these maps, I have identified italics [in square brackets I'm writing 
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contemporary name]. Other names, I think, can be found using maps of larger measure (the 
benefit they are no longer secret). 

Entries are grouped according to modern state borders (not the borders of 17 
century!). 

Syria (1652) 

Turkey (1652 — 1653's) 

Romania (1653 — 1654's) 

Ukraine (1654) 

Russia (1654 — 1656's) 

Ukraine (1656) 

Romania (1656 — 1658's) 

Turkey (1658 — 1659's) 


Syria (1659) 


Syria 
So, July 9, 1652 Paul and Macarius left Aleppo. 
July 22 — August 5, 1652 — they stayed in Antioch ([Antakya]); 


_ Turkey 


+, 
= 
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General map of Paul's of Aleppo trip 
The map was prepared by Dmytro Vortman 

August 5, 1652 — came to Aleksandretta |Iskenderun]; Payas; Jisr Albarnas; Kapn 
Kapy; Kurd-Kulak [Kurtkulagi|; Misis; 

August 14 — 29, 1652 — they stayed in Adana; further — Bayram Pasha; Kozluk Khan 
[Kozoluk]; Kolyk [Giilek]; Takyr [Akc¢tekir ?]; Sultan Khan; Chyfta Khan |Ciftehan]; 

September 1 — 8, 1652 — Bor; Kyrvan; Kara Bunar [Karapinar]; [smil; 

September 11, 1652 — Konya; Ladyk; Balkam; Kaplydzha. 

September 18, 1652 — Ak-Shehr [Aksehir]; /sakly [Ishakly]; Bulvuden [Bolvadin]; 

September 24, 1652 — Eski-Shehr [Eskisehir]; Buz-Oyuk [Boziiytik], Yeni-Shehr 
| Yenisehir]; Bazardzhyk |Pazardzhik]; 

September 28 — October 12, 1652 — Brusa [Bursa]; Mudanya (on the coast of the 
Marmara Sea); then October 16 sailed by sea to Constantinople: Prynkype; Scutari 
[Usktidar]; 

October 20 — November 29, 1652 — Istanbul. 

November 29 — December 14, 1652 — Neohori (Yeni Cay), waiting for the ship. 
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December 17, 1652 — Therapy, here the ship was detained by wind, and Macarius 
with Paul returned to Constantinople. 

January 7, 1653 — away from Therapy. Phanar. Next to 10 January they sailed to 
Constanta. 


Romania 

January 10 — 12, 1653 — Kyustendzhy [Constanta] (rowed 300 miles from 
Constantinople, to the mouth of the Danube has remained 500 miles, Black Sea is in the 
vicinity of 8000 miles). Iniklitsa — on the island of the Danube. Machyn [Macin]. Then 
sailed down the Danube. 

January 17 — 19, 1653 — Galati. Vastanakodzhu (Tecuci?). 

January 22, 1653 — Barlad. Vaslui. Skintey |Scanteia halfway from Vaslui to Iasi]. 

January 25 — October 13, 1653 — they stayed in Jasi. Here, our travelers have seen 
Timothy Khmelnytsky, endured the rebellion by Stephen Georgica and change of power in 
Moldova. Leaving from Iasi, they drove through Skintey, Vaslui, Barlad, Tecuci. 

October 21 — November 22, 1653 — Focsani. Roman. Focgani. 

November 22, 1653 — entered into Wallachia. Ramnicu [Ramnicu Sarat]. Buzdu. 

November 29, 1653 — May 31, 1654 — they stayed in Targoviste. Here they again 
"lucky" — during their stay in the city died Wallachian gospodar Matthew Basarab (April 
19, 1654). Next — st.Nicholas monastery. Filipeshti [here near two villages Filipestii de 
Targ and Filipestii de Padure]. Ploiesti. Buzau. Ramnicu. Focsani. Tecuci. Barlad. Vaslui. 

June 2 — 6, 1654 — Iasi. Cecora [Tutora on the Prut River, south of the Ungeny]. 
Mydzhasht. Orheyiv [Orhey]. 

June 10, 1654 Saturday, they crossed the Ukrainian-Moldovan border in Rashkiv. 
Hence they had way to Putyvl (80 big Ukrainian miles). Polish mile = 5 our small miles. 


Ukraine 


The map of Paul's of Aleppo trip through Ukraine 
The map was prepared by Dmytro Vortman 

June 11, 1654 Sun 2 miles [21 km] to Dmytrashkivka [Pishchanka district, Vinnytsia 
region]. 

June 12, 1654 Mon 1.5 miles [15 km] to Haryachkivka [Kryzhopil district] 2 miles to 
Lyaskovsky. This weird Murkos construed as M'yaskivka (now Horodkivka Kryzhopil 
district). Has the demand for our travelers to deviate to the west, when they had to the east? 
I think the name is recorded here by mistake, and meant Krizhopil that lies exactly midway 
between Haryachkivka and Zhabokrych. Therefore, such a distance: Haryachkivka — 
Krizhopil — 2 miles [10 km]; Krizhopil — Zhabokrych — 2 miles [10 km]. 


Nicholas Zharkikh. Paul of Aleppo 15 


June 13, 1654 Tue 2 miles to Zhabokrych. 2 miles [18 km] — to Obodivka 
[Trostyanets district]. 

June 14, 1654 Wed — 1 Mile [11 km] to Balanivka |[Bershad district]. 1 mile [11 km] 
to Sumivka [Bershad district]. Crossing Boh river. 2 miles [14 km] to Sobolevka [Teplyk 
district]. 

June 15, 1654 Thursday — less than 2 miles [8 km] to Mochulka. 1 mile [5 km] — 
Stepanivka. Vazhna. | mile [11 km] — Yaniv [Ivanov Teplyk district]. 

June 16, 1654 Fri— 1 mile [11 km] — Yavbaz (Obozivka?). Murkos assumed 
Obozivka with question mark, but it certainly — Yahubets Khristinovka district Cherkasy 
region. (Also the name of the village had Obozivka). 1 small mile [6 km] — Talalaivka 
[Khristinovka district]. Town (Oradivka) [Khristinovka district]. 2 miles [17 km] — Uman. 

June 17, 1654 Saturday — stayed in Uman. 

June 18, 1654 Sun — visited the Kalinovsky's palace in Uman (though the description 
immediately following the description of their arrival in Mankivka). 1 mile [14 km] — 
Krasnopilka {Uman district]. 1 mile [13 km] — Mankivka [Cherkasy region]. 

June 19, 1654 Mon — 2 miles [15 km] — Buki [Mankivka district]. 2 miles [34 km] — 
Lysianka. On this site we have to assume a small space in the text, because distance from 
Buki to Lysianka — 34 km, ie, 4 or even 5 miles. Apparently, there is omitted mention of 
some intermediate village (eg Chyzhivka) and record another 2 or 3 mile route. 

June 20, 1654 Tue — 1 long mile [16 km] — Medvyn [Boguslav district, Kyiv region]. 
2 mile road through the forest, 1 mile [overall 20 km] — Bohuslav [district center of Kiev 
region]. 

June 21, 1654 Wed — Meeting with B. Khmelnytsky in Bohuslav. 

June 22, 1654 Thursday — drove through the camp of B.Khmelnitsky, came to his 
tent. 4 miles [34 km] — Kagarlyk [district center of Kiev region]. 

June 23, 1654 Friday — 3 miles [30 km] — 7rypillja [Obukhiv district]. 

June 24, 1654 Sat — 1 Mile [10 km] — Obukhiv. 1 mile [10 km] — strengthening with 
the destroyed st.Nicholas church [think it is — Kopachiv]. 1 mile - Homoka (Hanbykiv?). 1 
mile [14 km from Kopachova] — Vasylkiv. 

June 25, 1654 Sun — 5 long miles [33 km] — Kyiv. 

June 26 Mon — July 1, 1654 Sat — they stayed in Kyiv. 


Kiev-Pechersk monastery, drawed by Abraham 
van Westerfeldt in 1651, three years before 
Paul's coming to Kyiv 
July 1 Sat — July 4, 1654 Tue (there is a contradiction in Paul's notes — Tuesday, July 
3) — stay in St.Sophia monastery, where metropolitan S. Kosov lived. I think it's easier to 
make a mistake in number than in the day of the week, so I assume that they move to Podil 
occurred July 4. 


Saint Sophia Cathedral in Kiev, drawed 
by Abraham van Westerfeldt in 1651 
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July 4 Tue — July 10, 1654 Mon — stay in the city (at the Podil). July 9 (Sun) 
Makarius celebrated Mass in the Church of the Assumption (Pirogoscha). 

July 10, 1654 Mon — left Kyiv, 2 hours sailing down the Dnieper, while put in to the 
left bank. 2 miles — Brovary [Kiev region]. 

July 11, 1654 Tue — 2 miles [18 km] — Gogoliv [Brovary district]. 1 mile [11 km] — 
Rusaniv. 0.5 miles [6 km] — Yadlivka [today — Peremoga village Baryshivka district of 
Kyiv region]. 

July 12, 1654 Wed — 3 miles [22 km] — Basan [New Basan Bobrovitsa district 
Chernihiv region]. 1 mile [11 km] — Bykiv [New Bykiv Bobrovitsa district]. 


General view of Gustynja monastery from west. All masonry 
buildings that are visible in the photo, built later for the visit 
of Paul, but a beautiful view from the mountain, marked him 
remained. 
Photo by N.I.Zharkikh, 18 Aug 2000. 


July 13, 1654 Thursday — 3 miles through great wilderness [30 km] — destroyed town 
Batfudi with church of the Virgin. (I think this village Pogreby of Pryluky district.) 4 long 
miles [30 km] — Pryluky. Description of Vishnevetsky's palace. In Pryluky they stayed 
until 17 July (Mon). July 16 (Sunday) they visited Gustynja monastery (1 long mile from 
the city [7 km]). 

July 17, 1654 Mon — 1.5 miles [15 km] — Vil'shana [Ichnia district]. 1 mile [14 km] — 
Ivanytsia [Ichnia district]. 

July 18, 1654 Tue — 2.5 miles [20 km] — Kropyvne [Bakhmach district]. 3 miles [14 
km] — Krasnyj [Krasnyj Koliadyn Talalayivka district]. 

July 19, 1654 Wed — 3 miles [26 km] — Korybutiv, last Ukrainian town [Karabutove 
Konotop district, Sumy region]. 

July 20, 1654 Thursday — 6 long miles [51 km] — Putiv/ [Sumy region]. In Putivl they 
crossed the Sejm, ie their pass lied on left bank the river. From Putivl to Moscow 700 
versts, i.e. Turkish miles, or 140 large Cossack miles. Versta = 3000 cubits. (On the way 
back, Paul writes that from Moscow to Putivl 600 versts, much closer to reality — 555 km). 

July 24, 1654 Mon — 20 versts [30 km] — Yemadykine [Glukhiv district, Sumy 
region]. 


Russia 

July 25, 1654 Tue — Karoubi (Krupets) [Rylsk district of Kursk region, Russian 
Federation]; Popivka [Rylsk district]; Prudka; town Izminikov (Poznyashivka?) [Sevsk 
district of the Bryansk region] — total traveled 80 versts. 

July 26, 1654 Wed — 10 versts — Sevsk [district center of Bryansk region]. (From 
Yemadykino to Sevsk Paul counted 90 versts, 78 km) — Another 30 versts, stopped in the 
forest. 

July 27, 1654 Thu — Zakharovo [Komarychi district of the Bryansk region]. Crossing 
the river Nerusa. Gorodyshche. (On the map I saw village Gorodyshche 2 nd — Lokot 
district of the Bryansk region; maybe this is it, maybe uncharted Gorodyshche Ist). 30 
versts — Zhanka (Chajky? — assumed Murkos) (Maybe Chayanka Lokot district? — N.Zh.) 
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July 28, 1654 Fri— 10 versts — river Naviya. Crossing it in the village Somovo 
[Shablykino district Orel region]. — 30 versts [30 km] — Karachev [district center of 
Bryansk region]. 

July 29, 1654 Sat — 60 versts, there were no villages at the road. They stopped at the 
Nuhra riverside. 

July 30, 1654 Sun — 10 versts — Bolkhov [district center of Orel region]. (From 
Karachev to Bolkhov Paul counted 70 versts, 72 km). 

July 31, 1654 Mon — 25 versts through the forest, then another 2 long miles, total 40 
versts (in sum — 35 km) — Be/ev [district center of Tula region]. (From Bolkhov to Belev 
Paul counted 40 versts, 41 km). — Another 10 versts. 

August 1, 1654 Tue — 20 versts through the forest — Lykhvyn [now town Chekalin 
Suvorov district Tula region]. (From Belev to Lykhvyn Paul counted 30 versts, 33 km). 
Then another 10 versts — crossing through Oka — another 5 versts, slept in the forest. 

August 2, 1654 Wed — 25 versts, crossing through the Oka — Kaluga [regional center 
of Russia]. (From Lykhvyn to Kaluga Paul counted 40 versts, 48 km). From here to 
Moscow 180 versts [165 km]; the path from Antiochia in Moscow — 120 days of instant 
travelling. 

August 4, 1654 Fri — 15 versts. Then returned to Kaluga, from here by the Oka river 
to Kolomna — 195 versts [215 km]. 

August 11, 1654 Fri— sailed down by Oka, 20 versts. 

August 12, 1654 Sat — 35 versts, Aleksin [district center of Tula region]. (From 
Kaluga to Aleksin Paul counted 55 versts, 54 km). 5 versts — Boldarev Resurrection 
Monastery. A further 5 versts. 

August 13, 1654 Sun — 20 versts, Tarusa [district center of Kaluga region]. (From 
Aleksin to Tarusa Paul counted 30 versts, 26 km). Another 10 versts. 

August 14, 1654 Mon — Kashira [district center, Moscow region]. (From Tarusa to 
Kashira Paul recorded only 10 versts, but here 74 km, therefore, one have assume a small 
gap here). Another 10 versts. 

August 16, 1654 Wed — Holutvyn monastery (2 versts from here to Kolomna). (This 
monastery is situated on the southern edge of modern Kolomna). 


View of the Moscow River and Holutvin monastery (now Panorama of the historic center 


it is called Old Holutvin, to distinguish from New of Kolomna. 
Holutvin located in Kolomna's Kremlin). Photo by N.I.Zharkikh, 1 July 
Photo by N.I.Zharkikh, 1 Sep 1981. 2010. 


August 17, 1654 Thursday — arrived to Kolomna [district center, Moscow region. ]. 
(From Kashira to Kolomna Paul recorded only 10..12 versts, 56 km, and here, therefore, 
one have assume a small gap. These gaps can be seen also as a discrepancy between the 
total distance from Kaluga to Kolomna in 195 versts and the sum of distances, that Paul 
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counted as 105 versts). There was a pestilence in Moscow, so in Kolomna travellers had 
made a long delay. 


> 


Gate tower of the Kolomn's Kremlin Marynka's tower of the Kolomn's Kremlin; it 
through which Macarius and Paul could be called so at that time (Marina Mnishek 
entered the city. died there in 1618). 
Photo by N.I.Zharkikh, 2 July 2010. Photo by N.I.Zharkikh, 2 July 2010 


January 30, 1655 Tue — left Kolomna. 25 versts [34 km] — village Kosyakova 
[Kosyakovo Voskresensk district, Moscow region]. 

January 31, 1655 Wed — 55 miles [58 km] — village Vykhino [now a part of Moscow, 
on the southeastern edge; ultimate metro station]. 

February 2, 1655 Friday — arrived to Moscow [Russian Federation capital]. 


The Moscow Kremlin — the aim of Makarius and _ Trinity-Sergius lavra. View from the 
Paul journey. southeast. 
Photo by N.I.Zharkikh, 7 May 1979. Photo by N.I.Zharkikh, 20 Aug 1977. 


June 8, 1655 Fri — went to the Trinity-Sergius monastery (60 miles). Traveled 50 
versts [58 km] to village Vozdvizhenskoye [Sergiev-Posad district, Moscow region]. (From 
Vozdvizhenskoye to Sergiev Posad Paul counted 10 versts, 12 km). 

June 9, 1655 Sat — arrive to Trinity-Sergius monastery [around this monastery grew 
up the town Sergiev Posad, Moscow region. ]. 

June 11, 1655 Mon — returned to Moscow. 

August 4, 1655 Sun — leave Moscow to Iversky Valdai monastery (400 versts) [345 
km] then to go to Novgorod (150 more miles) [130 km]. 

August 6, 1655 Mon — passed just 90 versts [88 km] and came to the Assumption 
monastery near K/yn [district center, Moscow region]. Then drove another 90 versts [77 
km], crossed the Volga and came to Tver [regional center of Russia]. 

August 9, 1655 Thu — again crossed the Volga — 30 versts [28 km] — village Mednoe 
[Tver district] on the river Tvertsa. 

August 10, 1655 Fri — 30 versts [34 km] — Torzhok [district center of Tver region]. 
Next 70 versts [63 km] to the Vyshnij Volochok. 
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August 12, 1655 Sun — came to Vyshnij Volochok [district center of Tver region]. 
Another 25 miles versts [22 km] — village Kolomno [Vyshnij Volochok district Tver 
region]. 

August 13, 1655 Mon — 45 versts — stopped in the village (name not recorded). 

August 14, 1655 Tue — 20 miles — reached the Iversky Valdai Monastery. (From 
Kolomno to Valdai Paul counted 65 versts, 66 km). 

August 19, 1655 Sun — leaved from the monastery — 7 miles. 

August 20, 1655 Mon — 33 versts. (From Moscow to Vilnius 1000 versts [765 km] 
and from Moscow to Iasi — 1000 versts [1200 km]). 

August 21, 1655 Tue — 35 versts. 

August 22, 1655 Wed — 27..30 miles. (From the Valdai to Novgorod Paul record no 
settlements, from Valdai to the river Msta he encountered 105 versts, and on the way back 
— 115 versts. The way by the river Msta was 17 versts long, which roughly correspond to 
the location of the village Bronnytsia Novgorod district. From the Valdai to Bronnytsia — 
108 km. With some caution one can assume that our travellers make a transfer to the boats 
in Bronnytsia) continued on their way down the Msta river — 5 versts. 


Detinets of Novgorod. 
View from the Volkhov. 
Photo by N.I.Zharkikh, 3 Sep 1981. 

August 23, 1655 Thu — sailed another 12 versts to the St.Nicholas monastery on the 
island. Entered the lake Volkhov (//men). Sailed three versts on the lake and entered to 
river. St.Georgius Monastery 3 versts from the city Novgorod. 

August 25, 1655 Sat — visited the St.Anthony monastery, Kolmov Assumption 
monastery. 

August 26, 1655 Sun — visited the St.Nicholas Vyazhytsky monastery. 

August 27, 1655 Mon — returned to Novgorod. 

August 28, 1655 Tue — sailed on the Volkhov (4 versts) — to the Varlam Khutynsky 
monastery (Murkos notes that there is actually 10 miles, and back home Paul counts for 7 
versts, that is, those 4 verst — a likely omission of the author). 

August 29, 1655 Wed — returned to Volkhov 3 versts — Derevyanytsky Resurrection 
monastery. 

August 30, 1655 Thursday — four versts rowed back to Novgorod (7 versts from 
Khutynsky monastery). Visited the Holy Spirit monastery in Novgorod. 
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Trinity Cathedral of the Holy Spirit monastery in le ie al a 
Novgorod. - 
Photo by N.L.Zharkikh, 3 Sep 1981. ngeny asa oe 


August 31, 1655 Fri — celebrated Mass in Znamensky cathedral of Torgovaya storona 
(Commertce part). 

September 3, 1655 Mon — left Novogorod, stopped at the St.Georgius monastery. 

September 4, 1655 Tue — passed 20 versts. 


September 5, 1655 Wed — passed six versts to the village, where began to ship. Hence 
passed another 15 versts. 

September 6, 1655 Thu — 65 versts. 

September 7, 1655 Fri — 50 versts. 

September 8, 1655 Saturday — arrived at the Iversky monastery. 

September 11, 1655 Tue — left the monastery — 90 versts — Vyshnij Volochok. — 70 
versts — Torzhok. 

September 14, 1655 Friday — arrived to Torzhok. — 60 versts — Tver. 

September 16, 1655 Sun — arrived to Tver. 


September 17, 1655 Mon — left Tver, crossed the Volga, lodged in the village Shosha 
[it was located at the confluence of the Shosha river to Volga, now this place and most of 
the villages flooded Ivankov reservoir]. 


September 20, 1655 Thu — returned to Moscow. 


Church of the Nativity of Our Lady of — Trinity Gate Church and Tsaritsyn Chamber in 
Savin-Storozhevsky monastery. Savin-Storozhevsky monastery. 
Photo by N.I.Zharkikh, 18 Aug 1977. Photo by N.I.Zharkikh, 18 Aug 1977. 
January 19, 1656 Sat — went to Savin Storozhevsky monastery (40 versts [52 km]). 
[Around the monastery grew village Savinska Sloboda Odyntsovo district, Moscow region. 
A 2 km west of the Zvenigorod town| 
January 21, 1656 Mon — returned to Moscow. 
march 23, 1656 Sunday — farewell to Patriarch Nikon. Left from Moscow, 7 versts. 
[Throughout the way back in the records of Paul failures occur — the differences among 
day week with 1 day]. Kaluga. Belev. 
April 3, 1656 Thursday — arrived to Bolkhov. 
April 9, 1656 Wed — by order of the tsar went back to Moscow. 
April 16, 1656 Wed — came to Simonovo (7 versts from Moscow). 
May 29, 1656 Sun — left from Moscow. Kaluga (180 versts from Moscow). Lykhvyn. 
Belev. Bolkhov (110 versts [120 km] from Kaluga). Karachev. Sevsk (190 versts [174 km] 
from Bolkhov). 
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Ukraine 

June 12, 1656 Thu — Putivl (120 versts [105 km] from Sevsk, 600 versts from 
Moscow). 

June 16, 1656 Mon — left Putivl. Korybutiv. Pryluky. 

June 22, 1656 Sun — visited the Gustynja monastery. 

June 24, 1656 Tue — left Pryluky. 

June 27, 1656 Friday — came to the Dnieper against Kyiv-Pechersk monastery. 

June 28, 1656 Sat — came to Kyiv. 

June 29, 1656 Sun — visited the Mass in St. Sophia Cathedral. 

July 3, 1656 Wed — celebrated Mass at Epiphany Cathedral of Fraternal monastery. 

July 6, 1656 Sun — visited the Mass in the Assumption Cathedral (at the Podil). 

July 7, 1656 Mon — visited metropolitan in St.Sophia monastery. 

July 8, 1656 Tue — visit St.Michael's Golden-Domed monastery. In the evening came 
to Kyiv-Pechersk monastery. 

July 9, 1656 Wed — visited St.Nicholas Deserted monastery. 

July 10, 1656 Thursday — celebrated Mass in St.Nicholas monastery. 

July 12, 1656 Sat — visited Vydubytsky monastery and returned to Kyiv-Pechersk 
monastery. 

July 13, 1656 Sun — visited the Mass in Kyiv-Pechersk monastery. 

July 14, 1656 Mon — crossed the Dnieper. 

July 15, 1656 Tue — Boryspil [district center of Kiev region] (5 miles [30 km] from 
Kyiv). Pereyaslav |district center of Kiev region] (6 miles [50 km] from Boryspil). 

July 22, 1656 Tue — left Pereiaslav. — 4 miles [38 km] — He/myaziv [Zolotonosha 
district of Cherkasy region]. — 4 miles [23 km] — Zolotonosha [district center of Cherkasy 
region]. — 3 miles — crossing over the Dnipro river. — 2 miles — Cherkasy [regional center 
of Ukraine] [From Zolotonosha to Cherkasy Paul counted 5 miles, 26 km]. — 7 miles [60 
km] — Chygyryn [district center of Cherkasy region]. 

July 28, 1656 Sun — celebrated Mass at Assumption Church in Chygyryn. 

July 29, 1656 Mon — visited Holy Trinity Monastery. 

August 2, 1656 Sat — B. Khmelnitsky arrived to Chyhyryn and met with Makarius. 
Left Chyhyryn. — 1 mile [8 km] — Subotiv [Chygyryn district]. 


St.Elias Church in Subotiv — the burial place of Bogdan and Timothy Khmelnitsky . 
Photo by N.I.Zharkikh, 30 July 1983. 

August 3, 1656 Sun — on Saturday celebrated the funeral of Timothy Khmelnitsky. — 
Medvedivka |Chygyryn district]. — 3 miles [18 km] — Zhabotyn [Kamjanka district]. 10 
miles [some mistake here, because actually only 22 km] — Smil/a [district center of 
Cherkasy region.]. — 1 mile [10 km] — Balakliya [Smila district]. — 1 mile [11 km] — 
Orlovets [Gorodische district]. — 2 miles [14 km] — Viazivok [Gorodische district]. — 1.5 
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miles [16 km] — Vil'shana [Gorodische district]. — 1.5 miles [14 km] — Tarasovka 
[Zvenyhorod district]. — 2 miles [something is missing here, because the distance is 30 km] 
— Lysjanka [district town of Cherkasy region]. 

August 7, 1656 Thursday — arrived in Lysjanka. 

August 9, 1656 Sat — dedicated the Trinity Monastery near Lysjanka. — 4 miles [35 
km] — Buky [Mankivka district]. — 4 miles [42 km] — Uman. 

August 10, 1656 Sun — came to Uman [district center of Cherkasy region. ]. 

August 12, 1656 Tue — left Uman. 


Moldavia 
August 15, 1656 Friday — arrived to Rashkov [Sholdaneshty region of Moldavia]; 
August 18, 1656 Mon — left Rashkov. 


Romania 

August 21, 1656 Thursday — arrived in Iasi. 

October 8, 1656 Wed — left Iasi. 

October 9, 1656 Thu — came to the Roman. Bacau. 

October 13, 1656 Mon — Bogdan. 

October 16, 1656 Sun — moved from Bogdan. 

October 19, 1656 Sun — arrived in Focsani. 

October 20, 1656 Monday — arrived in Ramnicu. 

October 21, 1656 Tue — arrived in Buzau. 

October 22, 1656 Wed — arrived in Ploiesti. 

October 23, 1656 Friday — arrived in Targoviste. (After departure from Iasi and until 
arrival in Targoviste the description provide no dates, but the days of the week; my 
numbers are calculated assuming that Paul noted way every day, and mention Wednesday 
after Monday means two days (instead of 9 or 16 days). 

January 12, 1657 Mon — left Targoviste. Village Goleshti. Came to the monastery 
Arges [Curtea de Arges]. 

January 15, 1657 Thu — celebrated Mass the monastery of Arges. 

January 17, 1657 Sat — came to Campulung [over river Dimbovica]. 

January 22, 1657 Thu — returned to Targoviste. 

June 18, 1657 Thu — left Targoviste to a trip over the monasteries of Wallachia. 
Pitesti. Arges Monastery. Ramnicu [Ramnicu-Valcea]. Cozy Monastery (east of Ramnicu). 

June 29, 1657 Mon — celebrated Mass in the monastery Cozy. Next — Ostrovul 
monastery (on the island of river Olt). Ramnicu. Monastery Dintr un Lemnya on the river 
Bistrita. Bistrita Monastery. 

July 6, 1657 Mon -— celebrated the liturgy in the monastery Bistrita. 

July 7, 1657 Tue — Arnota Monastery (1 hour towards the east of the monastery 
Bistrita). 

July 9, 1657 Thu — Rinesti. Next — Krasna monastery, town Tirgushor. Monastery 
Tismana on the river Tismana. 

July 14, 1657 Tue — celebrated the liturgy in the monastery Tismana. Visited the 
copper mine. 

July 17, 1657 Friday — left the mine through the province Vidin and Craiova. 
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July 20, 1657 Mon — visited monasteries Strehaia, Gura-Motrului, Tyntaren. Then — 
the village Filishan [Filiasi?]. Town Vidin [perhaps the Craiova? In Bulgaria, where is 
known Vidin, they probably did not go]. Zhytyan monastery. River Olt crossed. Village 
Bratosani. Hoteren monastery. Village Fortash. Monastery Sadova [there is a village 50 km 
south of Craiova]. 

August 11, 1657 — celebrated the liturgy in the monastery Sadova. Next — Zhytyan 
monasteries, Kaluyu. 

August 15, 1657 — celebrated in the monastery Kaluyu. Next — Staneschi monastery; 
Drehoshany monastery [Draghiceni?]. Town Slatina. Klokochov monastery. Hlavochok 
monastery. Village Petrashti [Petresti]. Kamshura monastery. City Bucuresti. 

September 1, 1657 — left Bucuresti. Village Dobren. Village Hradishte 
| Gradi#351;tea on Arge#351; river]. Monastery Comana. Village Koyyen. Village Veresch 
[ Varasti on Sabar river]. Nehoyesht monastery. Monastery Plataresch [P|ataresti on 
Dimbovita river]. Village Frundzenesch. Tinhan monastery. Kotrocheni monastery. 
Synayya monastery. 

September 10, 1657 Thu — returned to Targoviste. 

Beginning in February 1658 — under the threat of Turkish attack on Wallachia left 
Targoviste, came to the monastery Campulung. From there, retreated further into the 
mountains, to a village Nukushora on the border of Transylvania. Then came back to 
Campulung. 

April 28, 1658 — returned to Bucuresti. 

In July 1658 Paul drove their baggage to Galati and from there sent it by sea to Sinop, 
and he returned to Bucuresti (July 31, 1658 Sat). 

September 1, 1658 — Pitesti. Route to Bucuresti. 

September 9, 1658 — left Bucuresti. Fyntyna-Reche. Soliman. Monastery Slobodzeya 
Yanaki on Jalomita river [Slobozia]. 

September 14, 1658 — left the monastery Slobodzeya Yanaki. 

September 15, 1658 — crossed Seret river near Braylov [Braila]. 

September 17, 1658 — arrived in Galati. Hence, Paul took a trip to the Iasi and 
returned. 

October 13, 1658 — sailed from Galati. Reni [district center of Odessa region]. 
Vylkove [Kilija district Odessa region]. Fortress Isakcha [Isaccea]. Town Ismail [district 
center of Odessa region]. Kilija [district center of Odessa region]. Total 20 days sailing the 
Danube (including the tail-wind mode). Sailed by the sea to Kavarna. From here 27 miles 
[44 km] to Varna. Syzeboli (Sozopol). Next — 100 miles — Carbi. Next 300 miles — passed 
Bosphorus arrived to Eregli. More than 100 miles [100 km] — Amasra. Next 50 miles — 
Kitros. 


Turkey 

November 14, 1658 Sun — sailed 50 miles, came to Inebolu [From Amasra to Inebolu 
Paul counted 100 miles, 124 km]. 

November 15, 1658 — sailed 100 miles [130 km], arrived to Sinop. Total 15 day sea 
sailed to Sinop. There are 500 miles from Galati to the Danube mouth to the Black Sea; 
and 900 miles from the Danube mouth to Sinop. 

January 31, 1659 — sailed from Sinop. 18 miles [27 km] — Gerze. Kizil-Irmak river 
mouth. Samsun. Yeshil-Irmak river mouth. Dzhanik. 
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February 8, 1659 — came to Enos (Unye) (200 miles from Sinop [200 km] to Enos). 
Next — Arhosti. Niksar (Neokesaria). Omala. Koman. Bizari. Tokat. Sivas. Ulas. Kangal. 
Derende [Darende]. A/ Bostan [Elbistan]. Zaitun (here celebrated Easter). Marash. Dada 
Osman. Burj. Keliz [Kilis]. 


Syria 
April 21, 1659 — arrived in Aleppo. 
June 21, 1659 — went from Aleppo. Emessa [Homs]. 
July 1, 1659 — came to Damascus. End of trip. 


Ukraine in the description 

In Ukraine, Macarius and Paul stayed relatively short, about 4% of their journey time 
(3.5 months from 82), and nowhere they made the long stops. The longest they stopped in 
Kiev — in two weeks that does not compare to a few months in the Iasi. Both their meetings 
with Bogdan Khmelnitsky were short and had the character witness of honor. At a meeting 
in Boguslav Khmelnitsky in 1654 gave a dinner in honor of Makarius; there was given no 
details about meeting in Chygyryn in 1656. No lithurgies, which conducted Macarius in 
other countries (in the same Moldova), for Khmelnytsky he did not celebrated. 

However, we can see that in the description to Ukraine paid much more attention — 
10.7% of total volume (102 pages with 951, counting by Murkos' translation). Description 
contains detailed information on topography and natural conditions of the country, its 
economy, people's customs, about the military and political events. 

Very carefully Paul noted number of parishes in each town and their names. Often 
these references are unique evidence of the existence of churches, most of which was 
destroyed in the time of Ruine. Just carefully recorded features of the architecture, these 
temples decoration. Paul did not miss the occasion to describe fortifications and other 
buildings, which he saw during the trip. Paul described the total 63 towns and villages in 6 
regions of modern Ukraine (Vinnitsa, Kyiv, Odessa, Sumy, Cherkasy and Chernihiv), 
making it an important source of local history. 

As already noted, in the territory of Ukraine the distances in miles given almost 
everywhere. This suggests that in our country at that time were well established and 
measured transport routes, which was nearly to convert to regular mail traffic. It seems 
earlier researchers did not pay attention to this fact, and it is noteworthy, especially 
because it not based on traveler feedback, but on objective data on his diary. 

Considerable interest is the outline of the history of Ukraine, outlined by Paul in two 
chapters (3 — 4) of 4 th book. This essay is not directly associated with the trip and is a 
unique for the entire work set-in episode. Paul put it at the very beginning of Ukraine trip, 
between description Dmytrashkivka and Haryachkivka Vinnytsia region. Of course, he 
gathered this information elsewhere (in Kyiv? In Gustynja?). 

This historical essay breaks down into three parts: ancient history (from the baptism 
of Vladimir, in the transition of region under the rule of Poles), history of the Cossacks 
(from the end 16 — 1 half 17 century), history of the Bohdan Khmelnytsky's war. It 
contains a number of characteristic details that should serve as a guide in searching for 
sources: 


e prince Vladimir was baptized by Macedonian emperor Basil; 


e tsar Mikhail Fedorovich called the grandfather of the current king, Alexei; 
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e when poles entering the union, burned metropolitan and eleven bishops; 


e characteristic errors in chronology, etc. 


Surprisingly, none of the researchers who wrote about Paul and used his notes, not 
interested in this essay — which sources benefited Paul, where and from whom he received 
them, what was his own vision of events. All this — the next researchers issues. 

Therefore, this description is extremely valuable source of knowledge for all aspects 
of life in the day Ukraine Bohdan Khmelnytsky. 


In his description of Paul made a lyrical digression: 

I wrote this whole story, making and recording of which would not afford for 
many! All my desire is to build during a life a monument to later found someone who 
would say: "May God have mercy on him" (Murkos, v. 3, p. 30.) 

We can assume that his dream came true: he had erected a monument with his own 
hands, and many our contemporary remembers his kind words. 


I express gratitude to Dmitri Vortmanu, who advised me carrying out any work on 
this and provided materials. 

While working on an article I used the e-copy of Murkos'translation. I thank 
Princeton University (USA), which provided a copy for scanning, Google (USA), which 
performed scanning, and RapidShare (Germany) server, from which I free downloaded 
these scans. The burden of Taras Shevchenko — we know its history only when we the 
"German" tell it fot us — came true in this case by 300%. Neither Ukraine nor Russia are 
capable of their own to provide their societies with the information which society needs. 
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It should be noted that the copy of the Kharkov Scientific Library, which I used, has a 
handwritten autograph by A.Krymsky: \"In Kharkiv public library. A-Kr." (emphasize that 
the inscription is made in Ukrainian). 

The preservation of this copy as a historical fact. Recall that in July 1941 security 
men arrested A.Krymsky (in this manner the Bolsheviks defended against offensive of the 
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Nazis). According to Soviet orders, all publications of arrested "people's enemy" were 
subject to destruction. And here we have not just his work, and more with personal 
inscription. However preserved copy (maybe he was hiding in "spetshran"). 

This opportunity to commend the employees of the Kharkov Scientific Library, which 
gave me an e-copy of this valuable publication. 
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